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Abstract: 
 

According to linguists, languages that have a common origin and background are in 

the same group and influence each other, this is inevitable. Persian and Russian 

languages, as two Slavic languages that have a common background, are not exempt 

from this rule. Each language has a certain number of terms and proverbs that give it 

a special flavor. Correctly using proverbs is also an art, it should be used at the right 

time and place.Because its inappropriate use may be considered teasing, which 

causes misunderstanding. In this article, in order to understand the culture of the 

nations of Iran and Russia, the conceptualization of the word "ear" in proverbs will 

be carried out, and about 43 cases have been examined. Our goal is to explain and 

get to know more about the cultures so that we can use them to strengthen the 

relations between the two countries and learn the two languages better.Translation of 

proverbs and finding equivalence in two languages as a part of language and culture 

plays a significant role in establishing communication, and ignoring the cultural 

aspects of the body of words in finding equivalence can reduce the scientific and 

cultural values of proverbs. Poets also use similes in their poems for a better 

understanding of mystical, social, and moral issues. At the end of this article, we have 

given Persian poems that contain Persian proverbs containing the word (ear). 
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Introduction 

Culture plays a central role in Persian language education for language learners who 

come from different countries and with different cultures. In order to achieve their goals 

and meet their daily needs, language learners must communicate with the people of the 

target language community. In fact, culture is a unique form of expression of people of 

different nationalities and a bond between people. National cultures are different in 

some areas and involve problems in interacting with each other. The value of cultural 

differences lies in the fact that they lead to the enrichment of human intelligence and 

behavior and respect for cultural traditions. In the modern world, a person interested in 

intercultural communication and its effectiveness can help with an idea of the world's 

cultural diversity, which represents the distinctive and characteristic features of a 

particular culture. The value of national culture is determined according to the 

importance and demand of cultural and linguistic baggage in fixed language forms, 

which are preserved in the historical memory of the national soul due to the function of 

the word. In our memory, it is a container for storing spiritual experience in the path of 

knowing the truth in the concepts that make up the conceptual field of the image of the 

world. And in it is accumulated the genetic link of culture and language that receives 

the fixation of the dictionary. Language, as one of the components of culture, is 

inextricably linked with the awareness of society's life, and is the most important means 

of human communication. However, the original culture of the learners may conflict 

with the culture of the target society and lead to misunderstanding. To overcome this 

obstacle, language learners must familiarize themselves with the target culture. 

Considering the relationship between culture and language, referring to the structures 

and expressions in language and culture, the concept of "culturalization" can be 

proposed. 

 

Methodology 

This research is of a library type and has been conducted and compiled using library 

resources. Cultural conceptualizations show the worldview of a linguistic community 

towards phenomena. Examining cultural conceptualizations resolves cultural 

misunderstandings and facilitates and improves intercultural interactions and 

communications. The tool of this research is the culture of proverbs and proverbs and 

rulings and poems of great poets of Iran, which has been analyzed in two languages, 

Persian and Russian. Translation of proverbs and finding equivalence in two languages 

as a part of language and culture plays a significant role in establishing communication, 

and ignoring the cultural aspects of the body of words in finding equivalence can reduce 

the scientific and cultural values of proverbs. Poets also use similes in their poems to 

better understand mystical, social, and moral issues. The current research has 

investigated one of the most frequent culturalizations of the word "gosh" based on the 

"culturalization analysis model", applied and qualitative. In doing this work, 43 

proverbs related to the word "listen" and also the poems in which these proverbs are 

used have been examined. 
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Results 

Poetry and proverbs are next to each other, and proverbs are closer to poetry and eloquent 

prose. Poets use proverbs in their poems to convey their words. Perhaps many proverbs 

have become popular among people from the poems of our dear poets, that is, many 

famous poems have become proverbs. Some of the proverbs are rhythmic or have 

syllabic weight, which is the reason for their persistence. Therefore, it is better to use the 

poems of our great poets in teaching proverbs, so that in addition to eloquence and 

eloquence, we can also remember our own poets and tell the content and theme that 

caused it to students. Persian and Russian languages are Indo-European languages that 

have many linguistic and cultural commonalities. We can use these similarities to 

improve language learning and relations between the two countries and facilitate 

language learning. It seems that the cultures found in proverbs and poems are rich and 

suitable resources for teaching culture to non-Persian language learners. Proverbs have 

many cultural, social, and educational points that have an outstanding educational aspect 

for non-Persian speakers. In fact, it is necessary to learn Persian proverbs and include 

them in educational texts.Learning through the "culture analysis model" helps learners 

achieve educational goals in various aspects of the Persian language, especially culture. 

In addition, cultural conceptualization will not only have a significant impact on 

improving the quality of translation, but also has a significant role in inducing the 

concepts and ideas of each language. The correct and appropriate use of terms and 

proverbs gives our speech a unique originality, special expression and illustration and 

accuracy. In general, it can be said that paying attention to the category of cultural 

conceptualization leads to a correct understanding of the world of meaning and language 

and providing appropriate translation. For this reason, the translator must transfer the 

concepts according to the culture and worldview of the target language. The findings 

show that language learners may have problems when learning the differences and 

correspondences of linguistic concepts with their mother tongue, and teachers can 

facilitate learning by being aware of these differences and correspondences. Because 

language learners have limited background knowledge, they may have problems in 

understanding them.But by guiding the basic methodological principles from easy to 

difficult, from known to unknown, from simple to complex, the initial stages of education 

can be started. Also, when working on cultural-cognitive units, we can invite learners to 

compare expressions of other languages with expressions of their mother tongue, which 

are similar in meaning. 

 

Conclusion 

Language, as one of the components of culture, is inextricably linked with the awareness 

of society's life, and is the most important means of human communication. 

Understanding culture helps students understand themselves better, immerse themselves 

in the culture of their people, and master their language, customs, and values. Language, 

the main carrier of students' culture and vocabulary, can be an indicator of increasing 

their culture. Using the present research, we found that there is a close relationship 

between language and culture, and cultural conceptualizations have a significant impact 

on our understanding of language and cultural-cognitive linguistics. The relationship 

between language and culture is effective and useful in improving the communicative 
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and pragmatic level of different cultural groups. Learning a foreign language is always 

accompanied by understanding national realities such as customs, beliefs and history. 

Cognitive culture units in the strict sense of the word always indirectly reflect the views 

of people, social system and ideology of the era. . The present study aims to discuss the 

meaning of each of these proverbs and how to translate it equally or unequally. 

Therefore, the translation that is considered to convey the meaning must be in accordance 

with the culture of the target language. Teaching a language without familiarizing the 

student with the culture of its people is unthinkable. That is why a linguistic-cultural 

approach to learning is confirmed in the modern school, where a person is considered as 

a carrier of national psychology, national personality, national self-awareness. 
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   چکیده

می ریتأث یکدیگر بر و دارند قرار گروه یک در ،دارند با هم مشترک ةپیشین و ریشه که هاییزبان شناسان،زبان نظر از

 از ،دارند مشترکی ةپیشین که اسلاوی زبان دو عنوانبه نیز روسی و فارسی زبان ت.اس ناپذیراجتناب امری این ؛گذارند

. دهدمی خاصی طعم آن به که دارد المثلضرب و لاحاتاصط معینی تعداد زبانی هر ند.نیست مستثنی قاعده این

 نامناسب کاربرد زیرا؛ کار بردهب مناسب مکان و زمان در را آن باید .است هنر یک نیز هاالمثلضرب درست کاربردنهب

 نایرا هایملت فرهنگ شناخت برای،  مقاله این در شود. وءتفاهمس ایجاد باعث که شود تلقی متلک است ممکن آن

 43 حدود که گرفت خواهد انجام لازم هایبررسی هاالمثلضرب در« گوش»واژه بدن سازیمفهوم روی بر روسیه و

 و کشور دو روابط تقویت برای ها،نآ از که ستهافرهنگ بیشتر شناخت و تبیین ما هدف ت.اس شده بررسی مورد

 فرهنگ، و زبان از بخشی عنوانبه زبان دو در یابیمعادل و هاالمثلضرب ةترجمم. بگیری بهره زبان دو بهتر یادگیری

 موجب تواندمی یابیمعادل در هاواژهبدن فرهنگی هایجنبه گرفتندهیناد و دارد ارتباطات برقراری در بسزایی نقش

 ،اخلاقی ،اجتماعی عرفانی، مطالب بهتر تفهیم برای نیز شاعران د.باش هاالمثلضرب فرهنگی و علمی هایارزش کاهش

 دربرگیرندة فارسی زبان هایالمثلضرب و فارسی اشعار نیز مقاله این پایان در د.برنمی بهره خود اشعار در هامثل از

  م.ایآورده را «گوش» واژة
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 مقدمه . 1

 زبانکی فرهنگی هایارزش همة بازتاب دهندة ابزار ،زبان د.دارن هم با ناگسستنی و نزدیک پیوند ،فرهنگ و زبان

 زیادی حد تا نیز فرهنگ ت.اس جدید فرهنگ یک به ورود معنایبه ی،زبان خارج بر تسلط ندیفرا و است معین

 خودسازی به قادر و است پویا ،فرهنگ یابد.بازتاب می زبان در نیز فرهنگی الگوهای و شودمی منتقل زبان طریق از

 تواندمی فرهنگ ت.اس مردم نیازهای و علایق برآوردن برای جدید هایروش و اشکال دائمی تولید ،یخودنوساز و

 و کند تغییر تواندمی شود،می تغذیه دوران مصنوعات از که مفاهیم محتواییابد.  تطبیق زندگی شرایط تغییر با

 بسیار آن، با شدن وفق و فرهنگ جذب ةنحو یادگیری نیشود؛ بنابرا پر نگیفره معانی از جدیدی هایافزایش با

 همیشگی تجدید ها،فرهنگ در مداوم طوربه جوامع، دیگر هایفرهنگ و هازبان با ارتباط دلیلبه. است ترمهم

 بیان فردمنحصربه شکل ،فرهنگ واقع، در. دهدمی شکل را تریعمیق زبانی تفکر نیز زبانی تماس د.دار وجود

 تعامل در و است متفاوت هازمینه برخی در ملی هایفرهنگ. است مردم میان پیوند و مختلف هایملیت از مردم

 و هوش سازیغنی به هاآن که است واقعیت این در فرهنگی هایتفاوت ارزش د.رنیگیدر برم را مشکلاتی هم با

 نیب ارتباطات به مندعلاقه فرد یک مدرن، دنیای در. .شوند منجر فرهنگی هایسنت به احترام و انسان رفتار

 ةمشخص و متمایز هایویژگی ةدهندجهان که نشان فرهنگی تنوع از ایایده با تواندمی آن اثربخشی و یفرهنگ

 در زبانی و فرهنگی ةتوش تقاضای و اهمیت به باتوجه ،ملی فرهنگ ارزش د.کن کمک است، خاص فرهنگ یک

 حافظة در د.شومی حفظ ملی روح تاریخی ةحافظ در کلمه، عملکرد دلیلبه که شوندمی تعیین ابتیث زبانی اشکال

 از تصویری ،مفهومی زةحو که مفاهیمی در ،حقیقت شناخت مسیر در معنوی تجربه ةذخیر برای ستی اظرف ما

 را لغت فرهنگ تثبیت که شده است انباشته زبان و فرهنگ ژنتیکی پیوند آن در و دهندمی تشکیل را جهان

مهم دارد، جامعه زندگی از که آگاهی با ناگسستنی پیوندی ،فرهنگ اجزای از یکی عنوانبه زباند. کنمی دریافت

 به کنند، درک بهتر را خود تا؛ کندمی کمک آموزاندانش به فرهنگ درک. است انسانی ارتباط ةوسیل ترین

 و فرهنگ اصلی حامل ،زبان ند.باش داشته مهارت هاارزش و هانآیی زبان، در و شوند وارد خود مردم فرهنگ

 .باشد هاآن فرهنگ افزایش برای شاخصی عنوانبه تواندمی آموزاندانش واژگان

 

  . چارچوب نظری۲

است.  یشناسو فرهنگ یشناسزبان ،یشناسانسان بارةمباحث در نیتریاز محور یکی ،بدن یفرهنگ یسازمفهوم  

دهنده به شکل یو اجتماع ینماد فرهنگ کیعنوان بلکه به ک،یولوژیب تیموجود کیعنوان تنها بهنه بدن انسان

در  یاژهیبدن، نقش و یاز اعضا یکیعنوان گوش به خصوص، نیر اد. شودیهم شناخته م یزبان و تفکرات انسان

 نیمشاهده کرد. ا یخوبطلاحات مختلف بهها و اصالمثلآن را در ضرب توانیها دارد و مو نشانه هاامیپ افتیدر

در  هاهیاز نظر یکند. تعداد لیرا تحل میمفاه نیاز ا یناش یو اجتماع یتا ارتباطات فرهنگ ؛کندیمقاله تلاش م



 

 1403و تابستان (، بهار 27 یاپیاول )پ ةشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش
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 ها،هینظر نیا ةاز جمل و کندیکمک م دهیپد نیبدن وجود دارد که به درک بهتر ا یفرهنگ یسازمفهوم ةنیزم

 اشاره کرد:  ریبه موارد ز توانیم

 

 سازی فرهنگمفهوم. نظریه 1. ۲

کار دنیای اطراف به زهای خاصی است که جوامع مختلف برای درک و سازماندهی تجربیات خود ابه معنای روش

اشاره کرد که به   (2007)و رایموند جیبس  (1947)توان به دیدگاه یودیت گفمندر این راستا می. برندمی

ویژه گافمن در آثار خود، به .اندبدن و اجزای آن پرداخته ةری تصورات فرهنگی دربارگیبررسی چگونگی شکل

او معتقد است  د.کنبه نقش اساسی بدن در تعاملات اجتماعی اشاره می «کنش متقابل چهره به چهره» در کتاب

های پیام ودهیم است که از طریق آن، هویت خود را به دیگران نشان می «شصفحه نمای»که بدن ما یک 

 تواندمی صداهاة کنندتحلیل و تجزیه و حساس عضو یک عنوانبه گوش. کنیماجتماعی را دریافت و ارسال می

 فرهنگی سازیمفهوم با نمادگرایی ((1973 ماوس. شو تبدیل لاعاتطا پذیرش عدم یا پذیرش شنیدن، نماد به

 عبارتبه رد.دا جامعه یک هایارزش و فرهنگ در ریشه، گوش مانند بدن به مربوط نمادهای زیرا؛ است مرتبط

در  .گیردمی شکل عضو این از ما فرهنگی درک اساس بر ،دهیممی نسبت گوش به ما که نمادینی معانی دیگر،

های کلامی و غیرکلامی بخشی از بدن، نقش مهمی در دریافت و تفسیر پیام عنوان، گوش نیز بهاین خصوص

میزان توجه و احترام ما به  ةدهندتواند نشانمی (یا عدم گوش دادندن )گوش دا؛ ثالم عنوانبه. دیگران دارد

 .طرف مقابل باشد

 

 سازی بدننظریه اجتماعی. ۲. ۲

بر اساس تجارب   گیرد وعنوان یک کالای فرهنگی در جامعه شکل میدارد که بدن انسان به دیبر این نکته تأک

ها، ارتباطات اجتماعی در بسیاری از فرهنگ ؛مثالعنوانبه ود.شیک نماد میتبدیل به  ،و فرهنگی افراد یاجتماع

عنوان یک کالای بدن و گوش به معتقد است (1984) تورنر .شودبیان می از جمله گوش ؛با استفاده از زبان بدن

رسمی و  ؛شآموز (1شامل  ؛هااین مکانیزم د.گیرهای مختلفی در جامعه شکل میاز طریق مکانیزم ،فرهنگی

 ت.قبول اسگیرند که چگونه از بدن خود استفاده کنند و چه رفتارهایی در جامعه قابلافراد یاد می ی.ررسمیغ

، هنجارهای مربوط بیترت نیا کنند و بهالگوهای فرهنگی تقلید می ژهیوافراد از طریق رفتار دیگران به ید:تقل (2

مثلاً تشویق یا تنبیه به ما کمک  ؛های دیگران به رفتار مااکنش: وعیخورد اجتما( بر3 .گیرندبه بدن را یاد می

 یریپذزبان نقش مهمی در جامعه ن:نقش زبا (4 .جامعه است دییتا بفهمیم که چه رفتارهایی مورد تأ ،کندمی

 تا درک خاصی از این عضو ؛کنندبه افراد کمک می ،های مربوط به گوشالمثلاصطلاحات و ضرب .بدن دارد
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ه ، بترها احترام بگذارنددهد که به بزرگبه کودکان یاد می ،فرمان بودنبهاصطلاح گوش ؛برای مثال د.داشته باشن

 .ها اطاعت کنندها گوش کنند و از آنآن

 

  یاسهیمقا لی. تحل۳. ۲

ها و هتدهندة شبانشان ،گوش ةدربار یو روس یها و اصطلاحات زبان فارسالمثلضرب یاسهیمقا لیدر تحل

و ارتباط در  رشیعنوان ابزار پذدر هر دو زبان، گوش به ؛مثالعنواندو زبان است. به نیا انیم یفرهنگ یهاتفاوت

 تیاهم یبر رو شتریب ،یعضو متفاوت است. در زبان فارس نیبه ا یفرهنگ یستگاما نوع واب ؛شودینظر گرفته م

ارتباط  یبرا یعنوان ابزارگوش به ،یدر زبان روس کهیحالدر ؛شودیم دیتأک گرانیدادن و احترام به دگوش

  .شودیم یتلق زیدار نو مسئله یخصوص

است.  یاجتماع یهاشهیزبان و اند یفرهنگ بر رو ریتأث انگرینما ی،و روس یفارس یهاگوش در زبان یسازمفهوم   

 یریگپرداخته و به شکل یفرهنگ راتیو تأث یاطارتب یهاوهیاز ش یترقیبه درک عم توانیم م،یمفاه نیا یبا بررس

و  اتیاز نظر یریگتا با بهره ؛مقاله تلاش دارد نیا ت،یدو فرهنگ کمک کرد. درنها نیدر ا ترفیلط یتیهو

 یبرا یانهیبکشد و زم ریبه تصو ی نامبردههاگوش را در زبان یو اجتماع یاصطلاحات مختلف، ابعاد فرهنگ

گوش  ةواژ ترقیعم یتصور کرد که بررس توانیم ینظر یهاچارچوب نیبه ا ورد. باتوجهفراهم آ یبعد قاتیتحق

 کمک کند.  یفهم بهتر ارتباطات انسان نیو همچن یو روس یفارس اتیادب یبه غنا تواندیم ،فمختل یهادر زبان

 

 پژوهش  نةیشیپ. ۳

در مقایسه « تدس» های روسی با واژهالمثلببا عنوان اصطلاحات و ضر یانامهانیپا )1393 ) سادات محمودیان

اهمیت  ،های با نام اعضای بدنالمثلاصطلاحات و ضرب ةبا زبان فارسی تهیه کرده است و بیان نمود مطالع

که انسان از تر آنشود و مهمها میتر آنملی و درک عمیق – های فرهنگیای دارند و باعث شناخت ویژگیویژه

او در . دست، بیشترین بسامد را داراست ةشناسد و واژرا می شاست که جهان اطراف طریق اعضای بدن خود

ة در نتیج. کرده است لیها را تحلالمثل هردو زبان را مورد بررسی قرار داده و آنویژگی ضرب خود، پژوهش

اعضای بدن در نام دیگر   -2 کاررفتهبه «دست»خود واژه  -1 ت:دسته تقسیم کرده اس 3ها را به ، آنلیتحل

در ) 1393)افشار  .با مفاهیم دیگری بیان شده استی طورکلهب -3 .کاررفتهمعادل آن در زبان دیگر به

 لی، به تحل«روسی با واژه چشم در مقایسه با زبان فارسی یهاالمثلاصطلاحات و ضرب»عنوان ، با اشنامهانیپا

ای با عنوان در مقاله( 1400. کلاشی )داخته استچشم پر ةهای این دو زبان با واژالمثلو بررسی ضرب

در زبان فارسی و روسی، ارتباط بین زبان و فرهنگ را مهم برشمرده و  واژه چشمبدنهای فرهنگی سازیمفهوم

های شخصیتی، ریشه ای و عواطف و ویژگیهای کنایهسازیها برای مفهومواژهاستفاده از بدن است؛ بیان نموده
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را در دو زبان بیان  چشموی مفهوم  .های فرهنگی هستندبرساخته ،سنتی دارند که تا حد زیادیدر اعتقادات 

و  ییناینماد ب  ،چشم ،شانیاة در مقال .را عنوان نموده است چشم واژةنموده و اصطلاحات فارسی و روسی با 

واژه جدا علاوه بر دو بدن کهنیا ،مقاله نیما با ا ةتفاوت مقال قضاوت است. ای هاتیواقع ةعنوان مشاهدتماشا به

به  ،گرید ةکه مقالیدر حال ؛پرداخته است یترقیو عم ترقیدق یما  به بررس ةمقال ،دارند یمتفاوت یکه نمادها

 قیعنوان دو تحقبه ،دو مقاله نیا پرداخته است. میمفاه لیتحل یبرا هایها و استراتژاز روش فاوتمت ینوع

 جیخاص خود و نتا یبدن پرداخته و جنبه ها یمختلف اعضا یفرهنگ یهاجنبه یسمستقل، هرکدام به برر

ها المثلضرب ةبا اشاره به فواید و جایگاه ویژ )2010و اکبریان ) (2016زید ) همراه خواهند داشت.را به یمتفاوت

آموزان و ارتباطی زبانها را ابزاری برای یادگیری زبان و افزایش توانش فرهنگی در یاددهی زبان انگلیسی، آن

 ةمتون فارسی مورد استفاد ،هاالمثلبا گنجاندن مناسب ضرب ؛( معتقد است1382(ی براک .اندبیان نموده

فارسی را در اشعار و غزلیات  یهاالمثلکاربرد ضرب (1394) ییتوان ذوالفقاری و طباطبا، میزبانانیرفارسیغ

به همین  .متر غزلی از بیدل هست که مثلی در خود جای نداده باشدها بیان نمودند که کآن د.بیدل بررسی کر

ها به این نتایج طبق پژوهش خود آن ند.بیدل از امثال فارسی پرداخت یریپذاثربه بررسی میزان و چگونگی  ،دلیل

هایش در و تثبیت ادعا یسازیغن -1: کردها در غزلیاتش استفاده میاز مثل ،دست یافتند که بیدل به دلایل زیر

 ةآشنایی با هندس -3 یبا بررسی از نظر سبک شعر ،المثلقص بودن اشعار بیدل بدون ضربنا -2ذهن مخاطب 

 لیدلهای بیدل بهوارهتقلید شعرای زیادی از مثل -4هایش به برخی مفاهیم مثل بردنیلازمه پ ،ذهنی بیدل

های المثل( پژوهشی مبنی بر ضرب1392) یو یاحقزاده واعظ .ساختار و محتوای شعرها رییپیدایی انقلاب و تغ

 یریگنقش شاهنامه در شکل، )اثر محور) با دو رویکرد ،فردوسی ةحکم دهخدا در شاهنام و امثالیة فارسی بر پا

ها یکی از دلایل آن د.به بررسی پرداختن ینوعی و موضوع ةویبا دو ش، )و مثل محور  (امثال فارسی یدهو شکل

عنوان مثل بر مصراع یا ابیاتی که به .ها دانستندنهای رایج در بین آالمثله شاهنامه را وجود ضربتوجه عوام ب

ا استفاده از ب .گرفته استشاهنامه شکل ةشخصیت و خود واژ ،هاهایی که حول داستانها افتاده یا مثلسر زبان

 ةها، سراینده و خود واژات شاهنامه که شخصیتتنها ابیاز اثر نظر محور نه ها بیان نمودند کهاین پژوهش، آن

های جزو گونه ،محور برخی امثال شاهنامهاز نظر مثل، گیری امثال فارسی نقش داشتندشاهنامه نیز در شکل

 ،بندی موضوعیاهنامه از نظر طبقهش .شوندهمچون حکمت، کنایه، باورهای عامیانه محسوب می ؛زبانی دیگری

ها المثلضرب ةدر ترجم یپژوهشی مبنی بر تأمل (1396و سعیدی ) یاسکندر .ل داردامثدسته  9دسته،  10بین 

های به شیوه ،ها در دو زبانالمثلضرب ژهیوهای ترجمه بهاز زبان روسی به فارسی انجام دادند و بیان نمودند که راه

های اتفاقی استفاده از معادل (2ان معنا و مفهوم یکس (1: شود که باید به چند نکته توجه کردمختلفی انجام می

های ملی و مذهبی زبان ندادن ویژگیانتقال (5استفاده از ترجمه توصیفی  (4 یظاللفتحت ةاستفاده از ترجم (3

جایی که زبان ؛ شودیاجتماعی دیده مو فرهنگی  ةعنوان یک پدیدبدن انسان به  .مبدأ به زبان مقصد در ترجمه
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استفاده  ةاین امر در نحو د.کننیفرهنگی عمل م یهابرای بیان هنجارها و ارزش یالهیسعنوان وو اصطلاحات به

اجتماعی و فرهنگی به دو زبان فارسی و روسی مشهود  یهاامیبرای انتقال پ ،صورت استعاریاز قطعات بدن به

ها و المثلدر ضرب فرهنگی کلمات بدن و گوش یسازطور خاص، به مفهومبه ،در مقالة رمیزوف وایرخن ت.اس

بحث  فرهنگی مورد ةعنوان یک پدید، بدن انسان را بهحالنیا با. شودیاصطلاحات فارسی و روسی پرداخته نم

. فرهنگی ارتباط دارند یهاانیچگونه با ب ،بدن یهافیزیکی و فن یهایژگیکه و کندیو تأکید م دهدیقرار م

 یهاکه زبان و استعاره دهدیو نشان م کندیو فرهنگی را برجسته م اجتماعی یهانهینقش فعال بدن انسان در زم

 .(Ремизов & Ирхен, 2018)و ادراکات فرهنگی هستند  هاوهیدر درک ش ریناپذییجدا ،مربوط به بدن

 

 ها . ارائه و واکاوی داده۴

 الگوی کاری فرهنگ. 1. ۴

دنیای »این  ،پذیرفته شده است یطورکلبه. یادآور شویممفهوم کلی علمی فرهنگ را  ؛قبل از هر چیز، اجازه دهید 

 ةبه دو مرحل ،فرهنگی هر جامعه  –ی تاریخ اجتماع. است که از طریق فعالیت اجتماعی او ایجاد شده است «انسان

 یعنی فرهنگ یکنواختی ؛مرحله اول. یکنواختی و سیاسی: شودیجهانی بازنمایی فرهنگی تقسیم م

(Homogeneous Culture) د.صورت درونی به هم مرتبط هستنمربوط به مواردی است که عناصر فرهنگ به 

فرهنگ یکنواختی آنتروپی پایینی . اعضای جامعه هستند ةهم ةطور فعال مورد حمایت یا پذیرش منفعلانها بهآن

تنظیم،  یرهااند که سازوکاساخته شده یمراتبسلسله ،یافتههای تفاسیر سازمانهای آن در طرحبخش د.دار

ط و امتیازات آن، مسلّ ینیببا حمایت از جهان ،این نوع فرهنگ د.کننکار می یخوبسازی بهمشروعیت و متعارف

 )Poly- برعکس، فرهنگ چندسبکی یا چندگانه د.کنطور کامل بازنمایی میکند و آن را بهجامعه را یکپارچه می

)stylistic Culture از اشکال  ،های باطنی و کثرتیسبک .است «گینظم فرهن» یعاری از وحدت است و بادپا

 .کندچنین فرهنگی قادر به ادغام کل جامعه نیست و تظاهر به نمایندگی آن نمیغلبه دارد. فرهنگی در اینجا 

همراه »تا تمایز فرهنگی را  ؛کندردارهای چند جهته است که زمینه را فراهم میهمیشه سیستمی از بُ ،فرهنگ

 .رکت آن در زمان تاریخی بدانیمح «ابدی
 

 بان فرهنگ شناختیز. ۲. ۴

به بررسی تلاقی زبان و  ،فرهنگی یشناسزبان دند؛که معتق استاستاد شریفیان  ،شناسی فرهنگیگذار زبانبنیان

ند سازی زبانی مانفرهنگی را بر مفهوم یشناسزبان دیتأک نیوی همچن. پردازدهای زبانی میسازیفرهنگ و مفهوم

سازی زبانی را ترویج مفهوم ةنظری ،هاحل مسائل مرتبط با آن. داندها و استعارات میالمثلاصطلاحات و ضرب

، آموزش نیدهد؛ بنابراشناختی را افزایش میقدرت توضیحی دانش زبان ،خود ةکند که به نوبمی
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متون حاوی  لیتحل و هیه، توانایی تجزمعنای تسلط بر مبانی فرهنگ عامیانبه ،آموزانشناختی دانشفرهنگزبان

شناختی فرهنگابزار تحلیل زبان ةمجموع. شناختی و جذب واژگان ارزشی استشناسی فرهنگهای زبانجنبه

در . شناختی استهای ارزشدر موجودیت ،کردن معانی مهم فرهنگی هدف آشکار با ،شناسی مدرنزبان

به یک موضوع و تقاضا تبدیل شد،  ،تعامل زبان و فرهنگ ارتباط،ط به شناسی روسی، زمانی که مشکلات مربوزبان

به . است تصوررقابلیفرهنگ مردم غ آموز بابدون آشنایی دانش ،آموزش زبان روسی د.شناسی رونق پیدا کرزبان

فرد  ،شود که در آنشناختی به یادگیری تأیید میفرهنگیک رویکرد زبان ،همین دلیل است که در مکتب مدرن

 .شودخودآگاهی ملی در نظر گرفته می و شناسی ملی، شخصیت ملیعنوان حامل روانبه

 

 هافرهنگ ملت ةالمثل، آیینضرب. ۳. ۴

اوقات دارای پند و اندرزهای اخلاقی و اجتماعی  یصورت نظم و نثر هستند که گاهجملات کوتاه و به ،هاالمثلضرب

و از گوش به اعماق  بردیم لفظ و روانی، شنونده را در افکار عمیقی فرو وجود سادگی و کوتاهی با. بزرگی هستند

های ها پند و اندرزالمثلضرب ؛توان گفتدرواقع می. آوردوجود میقلبش نفوذ کرده و هیجاناتی در نفسش به

ها، ینة اندیشهها آیالمثلضربخاطر سپرد. توان بهمی یآساناست که به یادماندنیبزرگ در جملات کوتاه و به

توان المثل را میهر ضرب. کندها را به ما منتقل میدانش و حکمت آن هاست وملتتجربیات گذشتگان و فرهنگ 

و روابط قهرمانان اصلی  ینیبجهان برای هاالمثلضربذهنیت ملی تلقی کرد. از  از اعماق آمدهدستبهبه مروارید 

اثرات  ،هاالمثلهمین دلیل است که ضربکنند و بهها استفاده میآن و دنیای روحی و درونی با جامعه و محیط

المثل وجود دارند که در ضرب یتوجهتعداد قابل ،در هر زبانی .گذارنددر قلب مردم برجای می ینشدنفراموش

بسیاری از  د.های فرهنگی و نژادی خاص خود را دارهای دیگر معادل ندارند؛ چون هر ملتی ویژگیزبان

نیستند که پیام  یاگونهاین تغییرات به بیشتردر طول تاریخ دچار تغییراتی شوند؛ اما  ،ها ممکن استالمثلضرب

بخشی از ادبیات شفاهی هستند که بیشتر مواقع  ،هاالمثلو چارچوب کلی مثل را تغییر دهند و در واقع ضرب

),1993Sepahi, Balochzai Ishaq .(ت امعلوم اسها نیز نبسیاری از آن ةمشخصی ندارند و سرچشم ةپدیدآورند

ها در اشعار، کاربرد آن کهیطوربه است؛ بوده اعرانش مورد توجهها، همواره ستون فرهنگ عنوانبه هاالمثلب. ضر

زبان و فرهنگ بیشتر  ،رود. هرچه پیوند بین ادبیاتشمار میفارسی به اتیادبخیتارهای سبکی در یکی از ویژگی

کاربرد مثل در ادب فارسی، یکی از معیارهای  نیهمچن .شودها نیز در شعرها بیشتر میالمثلکاربرد ضرب ،ودشمی

ای نیز های تازهالمثلها در اشعار خود، از ضربالمثلها علاوه بر بازتاب ضربسنجش توانمندی شاعران بوده و آن

رسایی و شیرینی کلام خود از ، رای افزایش شیواییب ،نشاعران و نویسندگاکردند. در اشعارشان رونمایی می

هم  واریدواربهید ة، همساییها و اشعار فارسالمثلضرب ندیگویکه م یاگونهبه ؛کنندها استفاده میالمثلضرب

 .هستند
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 آماری و نمونه آماری ةجامع. ۴. ۴

  :ها استجامعه آماری ما شامل دو دسته اصلی از داده

است  یو روس یها و اصطلاحات پرکاربرد فارسالمثلضرب یبخش شامل تعداد نیا و اصطلاحات: اهالمثلضرب    

ها، نامهشامل فرهنگ ؛موارد، منابع مختلف نیو انتخاب ا فیتعر یکاررفته است. براها بهدر آن« گوش»که واژه 

ها مورد داده یآورجمع یبرا ین منابععنوابه ،و شعر شاعران بزرگ یادب هایابکت ی،فارس ی،روس یهاامثال و حکم

هستند که از « گوش»کلمه  یدارا ی،و روس یالمثل فارسضرب 43ما حدود  یآمار ةاند. نموناستفاده قرار گرفته

اند که علاوه بر معنا و مفهوم شده نشیگز یاگونهبه هاالمثلضرب نایدارند.  یکسانیلحاظ معنا و مفهوم، کاربرد 

 بازتاب دهند. یخوبرا به کسانی یزبان یهاو کاربرد یفرهنگ یهادگاهید دبتوانن کسان،ی

اند در نظر گرفته شده یها، اشعارآن یها و کاربرد فرهنگالمثلضرب نیارتباط ب لیتحل ی: برایاشعار فارس 

اند. کرده دایردم رواج پم نیها بالمثلها، ضرببا استفاده از آن ایاند ها بهره بردهالمثلضرب نیاز ا یکه به نحو

 یهارا در سبک« گوش» ةواژ ییاند که بار معناشده خابانت یفارس انیاز شاعران مشهور ز ژهیوبه ،اشعار نیا

 نیکه ا میکن دایپ میاست که توانست یشامل تعداد اشعار؛ ما یآمار ة. نمونکشدیم ریبه تصو یمختلف ادب

 نیترشدهعنوان شناختهانتخاب شده است که به یاز شاعران ،اشعار نای کاررفته است.ها بهها در آنالمثلضرب

 .مطرح هستند یشاعران زبان فارس نیگذارتراثرو 

  

 های پژوهشفرضیه . 5. ۴

حاکی از تبادلات فرهنگی و زبانی میان دو زبان  ،های فارسی و روسیالمثلهای موجود در ضربشباهت. 1

 .است

تری از نمادها تواند به شناخت عمیقو اصطلاحات در زبان فارسی و روسی میها المثلتحلیل تطبیقی ضرب . 2

 شودو معانی فرهنگی در این دو زبان منجر می

مرتبط با گوش هستند، نقش مهمی در انتقال معانی فرهنگی مرتبط  یهاالمثلضرباشعار فارسی که شامل  . 3

 .کنندبا این واژه ایفا می
 

 هاارائه و واکاوی داده .5

 سازی فرهنگی بدن واژه گوشمفهوم. 1.  5

ها و استعاره ،هامقوله؛ لیاز قب یفرهنگ یساختارها ،یفرهنگ یهایساز( مفهوم2017)  انیفیشر ةبنا به گفت

با استفاده  هایسازمفهوم نی. ااندافتهیگسترش  یفرهنگ شناخت یشناسهستند که در سطح زبان ییهاوارهطرح

 یهامختلف به شکل یهادر افراد گروه یذهن ریتصو نیگرفته و ادر ذهن شکل یگروه فرهنگ کی نیاز تعاملات ب

 ،عواطف انیب ای یاهیکنا یهایسازمفهوم یآن زبان برا یافراد بوم ،مختلف یها. در زبانابندییتجسم م یمتفاوت
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 نیا اغلب. کنندیاستفاده م منبع انتقال اطلاعات کیعنوان ها بهواژهاز بدن ،خود اتیو تجرب احساسات

واژه بدن یسازمفهوم یو بررس لیبه تحل ،پژوهش نیها دارند. ما در اآن یدر اعتقادات سنت شهیر ،هایسازمفهوم

 پرداخت.  میخواه یو روس یفارس یهاگوش در زبان

 ،گوش(. شاه لیر .رشکسپی .دبلیو)هایت نگاه کن با گوش. برای دیدن سیر چیزها در جهان، نیازی به چشم نیس

 .خارج است یایبا دن یاصل یخط ارتباط ،را برعهده دارد. گوش یخارج صداهایاست و درک  شنواییعضو حس 

 یحت ییشنوا یها. اندامیینایحس ب قیتا از طر ؛میآوریدست مبه ییحس شنوا قیاطلاعات را از طر نیشتریما ب

 اش،یاول زندگ یهاو در هفته شنوندیم یخوبتولد نوزادان به. بلافاصله پس از کندیکار م زیانسان ن نیدر جن

 یستگیخاطر شااست که خدا به یارزشمند اله یها. گوش از موهبتشناسدیمادرش را م یکودک از قبل صدا

موجبات سعادت و  ،استفاده کند یدرستانسان از گوش به یانسان، به او عطا کرده است. وقت یو مقام والا

   (. ی)ابوالفضل بهشت شودیم اشیموجب بدبخت ،نکند حیصح یوراگر از آن بهره ،عکسو فراهم شده و برا ینیبکین

 .و تحمل ساکت بودن است یریفراگ ،رمز شنود مؤثر یعنیکردن است؛ سکوت ،گام در شنود اثربخش نیترمهم

ست ی اکار ایعمل  ،دادناما گوش ؛افتدیما اتفاق م یبرا یعیطب ندیفرا یک عنوانکه به ی استدادیرو ،دنیشن

و  کنندیم یقلب زن معرف یورود ةدرواز عنواناز گوش به ،انهی. در حالت عاممیدهیکه ما آگاهانه آن را انجام م

 . شوندیاز راه گوش عاشق م ،باورند که زنان نیبر ا

هایت خوب گوش بده، صدای شبینی؛ با گوخود را در تصویری می ةچشمانت را خوب بازکن و نگاه کن، چهر   

 ان(.جبران ابراهیم جبروی )شنخویش را در همة صداها می

 زیدادن ناست. گوشن و آلت شنیدن در انسان و دیگر حیوانات اذ یدهخدا به معن ةنامدر لغت «گوش» واژة    

تسمع، اصغاء،  دن،یشن یبه معان دادنگوش ،نامه دهخدا. در لغتشودیم انیاستماع و اصغا و شنود ب میبا مفاه

 اب زیکردن نگوش شوندیم انیب ухо, ушиبا کلمات  یمعناست. گوش در روسفراداشتن همگوش دن،یوشین

ها را المثلاز اصطلاحات و ضرب یعیوس فیط ،گوش ، واژة. در فرهنگ عامهگرددیم انیب слушатьکلمه 

 ،که در فرهنگ عامه آنجا دارد. از یو رمز یااستعارهو  یاهیمانند کنا ی؛مختلف یوجود آورده و کارکردهابه

مربوط  یهاالمثلاصطلاحات و ضرب زا یبخش کوچک انیمطالعه و ب با جهیدرنت ؛دارند یشتریصراحت ب م،یمفاه

 ریو تأث یمعادل در زبان روس یهاالمثلضرب نیچنها و اصطلاحات و همالمثلضرب نیا یبه گوش و اشعار دارا

انجام خواهد شد  یقیو تطب یفیک یهابا استفاده از روش ،هاداده لی. تحلمیکنیم انیفرهنگ زبان را بآن را در 

  .شودیاستفاده م« گوش» ةمرتبط با واژ یفرهنگ میو مفاه یمعان یبررس یمحتوا برا لیتحل زراستا، ا نیکه در ا
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  هاتفسیر داده. ۶

گوش و اشعار  واژةبا  ،زبان روسی و زبان فارسی های  معادل درالمثلاصطلاحات و ضرب .1. ۶

 هاالمثلدارای آن ضرب

زبانی که از آن فارسی اعرانشنیز المثلی که در جدول بالا آوردیم را هرکدام جدا توضیح داده و ضرب 43اکنون 

 اند.آورده شدههایشان استفاده کرده باشند، ها در شعرالمثلضرب

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 گوش به راه/در به گوش /زنگ به گوش منتظر کسی یا خبری بودن 1
Держать ухо востро\ 

ушки на макушке. 

 

 .کنندراه و مترصد چیزی هستیم از آن استفاده میبهوقتی منتظر و چشم

 

 (سعدی)پیام  یچشم امیدم به راه، تاکه بیار گوش دلم بر در است، تا چه بیاید خبر

 (سعدی)صاحب خبر بیامد و من بی خبر شدم  دوست  ز دهده تا که خبر میگوشم به را

 ای)آذر بیگدلی(ای، چشم به راه کردهگوش به در نشانده ای ای پسر مرارفته تا ز کنارم از جفا،

 (شهریار) کاروان گم کرده را بانگ درای کاروانی گوش بر زنگ صدای کودکانم تا چه باشد

 (فرخی یزدی) چشمم به راه و گوش به بانگ جرس بماند هاستکرده سال در انتظار یار سفر

 

 نشست روبه روی آینه، گوش به زنگ کمترین صدای پای اتاق بالایی تا شاید باز شازده خلقش تازه شود

 (هوشنگ گلشیری)

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

2 
 تا چیزی را ندیدی

 به آن باور نکن 

 شنیدن کی بود

 مانند دیدن 

Лучше один раз увидеть,чем сто раз 

услышать.\ не верь чужим речам, 

верь своим очам.\ очи ушей вернее. 
 

 

 

همان  دنیبا د ،گرانیاز زبان د تیواقع کی دنیشن یعنی ؛است شتریب دنیاز شن دنیقدرت د ات،یدر قبول واقع

برداشت  کسانی ،موضوع توسط دو نفر کی ای ددایرو کی دنیو د دنیشن رایز؛ دارد یادیتفاوت ز ،تیواقع

 یشخص یهادهان گشتن و غرض هاخبارها به خاطر دهان ب شتریب ،بودن هیپایاساس و ب یب  ،. در واقعشودینم

 کندیالمثل به آن اشاره مضرب نیهاست که اآن
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 (ناصرخسرو)شنیده کی بود هرگز چو دیده  های شنیدهمکن باور سخن

 (شاهنامه فردوسی)تو دانی که دیدن به از آگهی است  همیشه تهی است میان شنیدن

 (کمال)از دیده بسی فرق بود تا به شنیده  وی گوش نهادستی و ما دیده به دیدار

 (صغیر اصفهانی) کنمبینم بچشم خویش باور میهرچه می هرچه گوشم بشنود اندازم آنرا پشت گوش

 (تانیاسیر شهر)فیض بیداری ندانم صبحدم موعود کیست  تردارد از گوش شنیدن چشم دیدن تازه
 

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 .Уши горят, про тебя говорят زنگ خوردن گوش کندیپشت سرت صحبت م یکس 3

 

 .کندبرخی بر این باورند که وقتی گوش کسی زنگ بخورد یا وزوز کند یعنی کسی راجبش صحبت می

 

 (اسکندرنامه نظامی)به زنگه رود گوش سالار زنگ  ر گوش سنگچو ز آهن کنم حلقه د

 
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 رسدحرف به گوش بقیه می 4
 دیوار موش داره

 موشم گوش داره 

И у стен есть уши\ сказал бы 

словечко, да влок недалечко\ у 

стен есть уши.\ в стене есть 

мыши, у мишей уши.\ у сильного 

всегда бессильный виноват.\ 

стены имеют уши.    

 

 ،چون ممکن است ؛در سخن گفتن باید محتاط بود و هرجا و در هر مکانی و در هر جمعی نباید حرفی را زد

؛ در واقع هر حرفی را نباید زد و باید رازدار بود د.کسی خبرچینی بکند و آن را بازگو کند و حرف به بقیه برس

 .حتی در خفا

 

 (مخزن الاسرار نظامی) کز پس دیوار بسی گوش هاست لب مگشا گر چه در او نوش هاست

 (خسرو شیرین نظامی)که باشد در پس دیوارها گوش  به خلوت نیزش از دیوار می پوش

 (گلستان سعدی)تا نباشد در پس دیوار گوش  پیش دیوار آنچه گویی هوش دار

 
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

5 
 اییبی اعتن

 به حرف دیگران 

یه گوشش دره یه 

 گوشش دروازه

В одно ухо влетело, в другое вылетело\ у 

него одно ухо- дверь, другое- ворота. 
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ولی  ند؛کنشنود و تایید هم میکنی و به ظاهر میشود که مدتی با او صحبت میبرای کسانی استفاده می 

شنو یا حرف نگهدار از افرادی که حرف ،کنایه.کنندتی از آن عبور میراحکند و بههرچه شنیده را فراموش می

 .کنندنیستند و احساس مسئولیت نمی

 

  (جامی هفت اورنگ) فتد از مقدم او هوش مدهوش کند ره بر در دروازه گوش
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 کو گوش شنوا توجهینشان از بی 6
Уши нужны для 

того,чтобы слушать. 
  

 .کنندکنند و از کنار سخنانش سرسری عبور میولی تفکر نمی ؛زندهای مهم و ارزشمندی میوقتی کسی حرف

 

 گوش شنوا کو؟    تا چند زنی نعره که قانون خدا کو؟

 (اشرف الدین حسینی -نسیم شمال) گوش شنوا کو؟ کو آنکه دهد گوش به عرض فقرا کو؟

 (فرخی یزدی)ریاد ز بسکه بود کر گردیدم ف گوش شنوا نداشت کس، گشتم گنگ

 
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 با دقت گوش کردن 7
سراپا گوشم یا گوش دل دادن 

 به کسی

Он весь обратился в слух\ 

превратиться в слух\ я все 

внимание\ я всеь обратился в слух. 
  

 .اش حرف بزندخواهد دربارهشنیدن چیزی هستید که کسی می ةزمانی که مشتاق و آماد

 

 (رهی معیری)چو گل با صد زبان خاموش بودی  بودی گر سراپا گوش بودیچه 

 )سعدی(سراپای من دیده و گوش بود  بدیدار و گفتار جا پرورش

 )فردوسی(دل و گوش داده به آوای چنگ  یکی جام یاقوت پرمی به چنگ

 )سعدی(شق سخنهای دلنواز آرد که سوز ع یکی به سمع رضا گوش دل به سعدی ده

 )رهی معیری(ای از ماجرای نیم شب تا سرایم قصه همچو گل امشب رهی از پای تا سر گوش باش   

 )الهامی کرمانشاهیسراپا در این داستان گوش باش  کنون ای نیوشنده باهوش باش
 

صیقل داده  هایواژگان به مثال شفق در آن هنگام که وقتی تکیه می کنی به آرامش        سراپا گوش می شوم

 (فروغ حاجیان)شوند شده  جاری می
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

8 
بی توجهی به کاری و از 

 زیرکار در رفتن
 پشت گوش انداختن

Игнорировать вез внимания\ оставлять 

без внимания.\ Пренебрегать без 

внимания.\ пропуск мимо ушей. 
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ولی در عمل صحنه را خالی کند یا کارها را به گردن  ؛های دیگران به ظاهر گوش کنده حرفوقتی کسی ب 

 .کننددهد، از این اصطلاح استفاده مییا انجامش را طول می و اندازددیگری می

 

 در پی تایید کذبش هر قدر اصرار کرد
 

 (عبدالحسین جلالیان)ما پی انکار آن را پشت گوش انداختیم 

 
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 چشم و گوش بسته لجبازی  و ناهوشیاری و بی اطلاعی 9
У доброй девки ни  

ушей, ни глаз. 
  

در واقع به کسانی  .لجباز یا ناهوشیار است ،اطلاعولی در واقعیت بی ؛کسی که ظاهرا چشم و گوش سالمی دارد

همچنین برای افرادی که  و کنندیشان را تکرار میو راهنمایی دیگران، باز خطا گویند که با وجود نصیحتمی

 برند.میکار کنند نیز بههای دیگران را باور میلوحانه حرفساده

 

 اند و مطربان اندر نوابی پردهشاهدان 

 گوش بربسته ز پند واعظان و ناصحان

 (حافظ) بینی تو با این چشم و گوشنشنوی یا خود نمی

 ()حافظایم مزمز گشتهنشین عود و رود و چنگ و هم
 

 همه عالم جمال و آواز است

 شمارا ز حق بسته شد چشم و گوش

 (عطار) چشم وکوراست و گوش کر چکنم

 (الهامی کرمانشاهی)بیامد هوس برخرد روی پوش 
 

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 گوش تیز کردن یا گوش گشادن با دقت گوش کردن 10
Навострить уши\ 

напрягать слух. 

 .کندوقتی کسی برای بهتر شنیدن سخنی مهم دقت می 

 

 (شاهنامه فردوسی)که با زور و دل بود و با مغز و هوش  گست هم اشکش تیز گوشپس 

 بلرزید در خواب و بگشاد گوش  چو بشنید کاوس از ایوان خروش

 (نامه باستان -داستان سیاوش)

   (شهریار)خلارین شاخلادی داغا باخیب، قولا با گوش تیز کرده برای بلای سگ
 روسی فارسی مفهوم ردیف

 گوشش بدهکار نیست توجه نکردن 11

Он и ухом не ведет\ 

он не обращает внимания на эти слов.\он 

не слушает\ все равно, как об стенку 

горох.\ он ни чему-л не прислушивается. 

Он ни к чему-л не прислушивается.\ и 

даже бровью. 
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کند و نسبت به اوضاع و احوال پیرامونش بی های دیگران توجهی نمیوقتی کسی بی خیال است و به خواسته

 .تفاوت است

 

 خسته ای و هیچ کس گوشش بدهکار تو نیست

 

  هرچه می خواهی بگو  !گوش من با توست، بنشین

 )علی مردانی)

  
 روسی فارسی مفهوم ردیف

12 
 تغییر نکردن  ملتلف و

 و نفهمیدن فرد
 به گوش خر یاسین خواندن

Давать советы человеку, который и 

ним не прислушивается. 

 دادنلوزینه به گاو

 (یاسین به گوش خر خواندن )

Ослу Ясин читает!\ как об стенку 

горох.\ перед свиньями бисер не 

мечут.\ Метать бисер перед свиньями. 
  

زمانی که جملات و کلمات پرمعنی را به کسی بگویی تا به راه درست هدایت شود اما نه تنها نمی فهمد بلکه 

های حرف کنایه از عدم تاثیر نصیحت و پند به افراد جاهل و بچه .انگار مثل خر قوه عقل ندارد که آن را بفهمد

 نشنو
 

 (ایرج میرزا  (به گوش خر نباید خواند یاسین نباید برد اسم از رسم و آیین

  (ایرج میرز) چند خوانم به گوش خر یاسین چند گویم عماد کاری کن

 ماندکه گر آدم شوند، از اصل این یاسین نمی مگو یاسین بود، در گوش این خلق خر، آوازم   

 )میرزاده عشقی)

  ) ناصر خسرو(ن خوانیپیش گوساله نشاید که قرا کی سزد حجت بیهوده سوی جاهل

 (اقبال لاهور) گفت از من سخنی دار چو آویزه به گوش دوش در میکده ترسا بچه باده فروش 

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 حرف نشنو و بی توجه بودن 13
 گیرد ازاز این گوش می

 کندآن گوش در می 

В одно ухо влетает, из 

другого вылетает.\ в одно ухо 

принимает, из другого 

выпускает. 
  

رود که بدون توجه به پند و اندرز دیگران روی تصمیمات غلط خود پافشاری کرده و درباره افرادی به کار می

کنند، غافل از آنکه بعد دچار ضرر و پشیمانی دهند و خودرا داناتر فرض میخواهد را انجام میکاری دلشان می

 .شوندمی
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 !کندگوش از این گوش، از آن گوش بیرون می :ور دهد !هان ملت بدینآوخ ندهد، ایوش گ

 )میرزاده عشقی)ا

 )سنایی(به دگر در برون کند هوشش  به یکی در در آورد گوشش

 بشنید از این گوش و از آن گوش به در کرد گفتم در آن گوش مرا خون به جگر کرد

 (آخته شیرازی )

 (شهریار)پند از این گوش پذیزفتم از آن در کردم  دکراشک از آویزه گوش تو حکایت می

 )پروین اعتصامی(ازین گوش و برون کردیم از آن گوش  شنیدیم اعتذار نفس مدهوش

 
 روسی فارسی مفهوم ردیف

 به یاد سپردن سخن یا پندی 14
 حلقه در گوش کردن،

 آویزه گوش کردن 

Зарубить на носу\ мотать себе 

на ус\ наматывать себе на  ус.\ 

Заруби себе на носу.\ Прочно 

удерживать в памяти. 

 پند و اندرزی را گوش کردن و  همیشه به خاطر سپردن  

 

 (نظامی)نهاد آن پند را چون حلقه در گوش چو شیرین گوش کرد آن پند چون نوش

 )افظح(هردم آید غمی از نو به مبارکبادم  تا شدم حلقه به گوش در میخانه عشق

 )سعدی(کنندو جلوه گریشاهدی می وین پری پیکران حلقه به گوش

 )آذر بیگدلی)ی گوش کرد وزین گوهر، آویزه خنک آنکه زین تازه می نوش کرد

 )افسر الملوک عاملی (به گوش خود آویزه کن پند من  ز من بشنو ای پاک فرزند من

  
 روسی فارسی مفهوم ردیف

15 
و متعلقان  تحمیل کردن نزدیکان

 به طرف متقابل

 هر که گوش می خواد 

 گوشوارشم باید بخواد

Была бы голова цела. 

Шапка найдется. 

 ت.سر باشد، کلاه بسیار اس

 )گوش باشد گوشواره بسیار است) 

 

 خواهی ناچار باید متعلقات و اقارب  ان را نیز بخواهد و تحمل کندیعنی وقتی چیزی یا کسی را می

 

 

 (مولانا )شتاب کن که پی گوش گوشواره رسید بان و همه گوش شو در این حضرتبده ز

  (ادیب الممالک)ها در گوش اندرون شده چون گوشواره های دُر که عروسان چرخ رااین دانه

 (پروین اعتصامی)در گوش، چو فرخنده گوشوار است یک گوهر معنی ز کان حکمت            

 (ادیب الممالک)یعنی که ز جان حلقه بگوش تو شدم  دک در گوش    چون پند تو گوشواره کر

 (ادیب الممالک)ای گوش من از حکایتت ساخته گوشواره ایجسم من از عنایتت دوخته سبز جامه

 



 251-282صص: / صنم کلاشی / یو زبان روس یو اصطلاحاتِ زبان فارس المثلها واژة گوش در ضرببدن یفرهنگ یمفهوم ساز

 

 270 

 
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 و تنبیه کردن مجازات یا تآدیب 16

گوش تابی یا گوش پیچاندن یا 

الش دادن یا گوش بر مگوشمالی

 نهادن یا گوش کسی را گرفتن

 بیخ گوش کسی سیلی خواباندن

Дать нагоняй кому-л\ 

задать перцу\ намылить 

кому-л голуву. 

Залепить пощечину. 

 درواقع تنبیه کسی برای یک کارخاصی .گوش کسی را برای ادب کردن، تنبیه و مجازات و گوشمالی دادن است 

 

  )ملا مفید بلخی)ام از بس که گوش تابی استاد خورده ه کار منسر رشته گشته پنبه غفلت ب

 گو مشو مغرور اگر چرخش زبهر جاه تو
 

 )چمال الدین عبدالرزاق(گوشمالی دیرتر یا سیلیی کمتر زدست

 (اسکندرنامه نظامی)بپیچاندت چرخ گردنده گوش و گر پیچی از امر من رای و هوش

 چه از لعل و در گوشت که چون گردون

 پی تادیب       

 (امیر علیشیر نوایی )بمالد گوش نتوانی که گوش خود بجنبانی

  ن(خسرو شیری(مرا در همسری بالش نهاده  سران را گوش بر مالش نهاده

 (اسکندرنامه نظامی)به آتش کشی باز مالید گوش  بر آن آتش افکند خود را نخست

عقل اگر خواهی که ناگه در عقیله ت 

 نفکند  

 (سنایی )!درآر "الرحمن"گیرش، در دبیرستان  گوش

 

 

 (سکندرنامه نظامی)ابپیچاندنت چرخ گردنده گوش  وگر پیچی از امر من رای و هوش

 (شیرازی ) اهلیوز سیلی عشق آنهمه از گوش بدر رفت عمرم همه با صوت نی و چنگ بسر رفت

 )پروین اعتصامی)نشتر گردد خون چو آلوده شود، پاک به چرخ گوش تو بپیچاند اگر سر پیچی
 

 

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

17 
روی سخن در ظاهربا یکی و در 

 باطن با دیگری است
 به در میگه دیوار بشنوه

Свекровь кошку бьет, а невестке 

наветки дает.\ Мать бранит дочь, 

невестеке урок. 

و یا به صورت غیر مستقیم حرفی را به کسی  خواهید با کنایهشود که شما میدرشرایطی استفاده می

  .بگویید
 

  به در گفتم گفتمدانم دگر باید چه مینمی

 

 تمام آنچه در دل بود بدان امید شاید بشنود دیوار

 )کیوان شاهبداغی(
  

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 !Да не узнает судьба گوش شیطان کر دادن از روبه راه شدن وضعیتخبر 18
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را شدن وضعیتی خبر دهد و از روبهای که مردم از او توقع ندارند انجام میزمانی که شخصی کار غیر منتظره 

گوید زیرا عوام معتقدند که شیطان تاب دیدن رفاه انسان را ندارد و وقتی تعریف از این اصطلاح را می .بدهند

 .تا اثر بدخواهی شیطان از بین برود گویندها بود این اصطلاح را میوضع مالی و رفاه و امثال آن

 

 (عارف قزوینی)خدا کند که از این رهگذر گذر نکند رقیب دست بسر گشت گوش شیطان کر

 گوش شیطان کر که بانو هست حسناء ولود

 

ملک الشعرا )همچو من سوداوییی چون منع آن حسناکند

 (بهار

 
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 تا بنا گوش سرخ شدن نعصبانی شد /خجالت کشیدن 19

Краснеть до корней волос\ 

краснеть до ушей\ покраснеть 

до корней волос\ покраснеть до 

ушей. 
  

تا بناگوش سرخ شدن کنایه از خجالت کشیدن است زمانیکه فردی زیاد خجالت می کشد طوری که گونه 

 .برندشود این اصطلاح را به کار میهایش قرمز می

  

 ی کیستن سرخی شفق نیست، خون شقیقهای
 

 چکد به رویت از گوش و از بناگوش؟که می

 )حسین منزوی (
 

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 گول خوردن 20
داند بوی کباب شنیده، ولی نمی

 کنندکه خر داغ می

Не поглядев в святцы, да бух в 

колокол\ слышал звон, да не знает, 

где он.\слышит запах жареного, но 

не знает, что осла клеймят. 

دهد از این اصطلاح می خورد و سود اندکش را هم از دستوقتی کسی به امید سود زیاد و طمع، فریب می 

 .کننداستفاده می

 

 پنبه یکی نهاده بود گوش بر امید سرود

 گوش داده بود بطمع سرود

 )تبریزی قطران(یکی چشیده بود داغ بر امید کباب 

 )قطران تبریزی(داغ خورده بود بطمع کباب 
 

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 گوشش از این حرفا پره نصیحت زیاد شنیدن 21

Он перестал обращать внимание 

на эти слова\ он уже привык это 

слышать. 
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ها جهت و مسیر ها و سخناین حرفها داشته و با کنایه از کسی که سرد و گرم روزگار را چشیده و معاشرت 

 .دهدخود را تغییر نمی

 

 ها ز اوستگواهی دهم کاین سخن

 پر آواز شد گوش از این آگهی

 )فردوسی(تو گویی دو گوشم پر آواز اوست 

 )فردوسی(که بی کار شد تخت شاهنشهی 
 

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 Он туговать на ухо گوشش سنگینه کم شنوا بودن 22

 

 .کنندگوشاش سنگینه وقتی کسی کم شنوا باشد از این اصطلاح استفاده می

 

 )مولانا (گوش آن سنگین دلانش کم شنید لحن داوودی به سنگ و که رسید

چو پیش نقش شیرین کوهکن عرض بلا 

 کردی      

 )وحشی بافقی(اگر سنگین نبودی گوش او فریادها کردی

 آذر، این سرسبکان را از ضعف
 

 )آذر بیگدل (گوش سنگین بود، افغان چکنم 

 
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 .Ходить на струнке у кого-л گوش به فرمان کسی بودن آماده شنیدن امربرای انجام کاری 23

  

های روزانه نیز باز نور و افراد نوکر یا چاکر که در حالت عادی و معاشرت .مطیع و آماده فرمان برداری بودن

ای ندارند و شایستگی دوستی و اعتماد را ندارند زیرا نان به اینگونه افراد زندگیشان سامانی و قاعده .اکرندچ

 .وقت روز خور هستند

 

 (هاتف اصفهانی)چشم بر حکم و گوش بر فرمان  بندگانیم جان و دل بر کف

 (شاهنامه فردوسی)نگردم بهرسان ز پیمان تو منم گوش داده به فرمان تو

 لف در دست صبا گوش به فرمان رقیبز
 

 اینچنین با همه در ساخته یی یعنی چه

 )عبدالحسین جلالیان جلالی(

 
 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

24 
 در برابر خطری قرار گرفتن و 

 آسیب ندیدن
  Все хорошо, что از بیخ گوشش گذشت

хорошо кончается. 

  
 .کندگذرد و از مرگ نجات پیدا میانند تیری که از بغل گوش میم .در برابر خطری حتمی جان سالم بدر بردن
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 (ملک الشعرای بهار(چرخ گردون هزار اراده کرده در بیخ گوشم اماده

 )ملک الشعرای بهار(بام تا شام در خروش بود  لیک رعدی که بیخ گوش بود

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 .Расплываться в улыбке نیشش تا بناگوشش بازه خیلی خوشحال شدن 25

 

رسد هایش میهایش به گوششود به طوری که لبوقتی کسی از رویدادی یا شنیدن چیزی زیاد خوشحال می

 .کننداز این اصطلاح استفاده می

 (فخرالدین اسعد گرگانی )طرازی کرده بر دیبا ز سنبل  بنا گوشش چو دیبای پر از گل

  (خسرونامه عطار)مد از آن خط و بنا گوشبجوش آ ز عشقش جان دختر گشت مدهوش

بر بناگوش چو صبحش زلف همچون شام 

 من    

 (ابن یمین)گوئیا کافور دارد زیر مشک چین نهان

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

 بی اعتنا به نصایح دیگران 26

 گوش اگر گوش تو و ناله اگر ناله ماست

 انجه البته به جایی نرسد فریاد است/

 چی است، گوشش پر استهاسب نقار /

В одно ухо влетело, в 

другое вылетело. 

 

وقتی کاگذاری یا حتی  .گذار یا ظالم به سخن و خواسته زیر دست و مظلوم دارداشاره به بی توجهی کار

 .کنندمعشوقی از آه و ناله یا مرگ غاشق ککش هم نگزد این اصطلاح را استفاده می

 کنم      خورم آه نهفته میتیغ به خفیه می

 ام تا رسم به گوش کسی        نی هنوز ناله

 )سعدی )گوش کجا که بشنود ناله زار خامشان

 )بیدل دهلوی(ام به صد تلاش نفس آه نارسا شده

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

27 
همه کس از عهده کاری که نیاز به 

 تخصص دارد، بر نیایند

 گیرهشغالی که مرغ می

 زردهبیخ گوشش  

У шакала, который 

таскает кур, за ушами 

желто.\ муку красть- 

убелиться 

 

ای را بدون شناخت و مشورت برند که شخصی، کاری مشکل و راه ناشناختهاین مثل را به طنز زمانی به کار می

 .خورددیگران شروع کرده و ادعای زیادی هم دارد ولی ناموفق است و شکست می
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 است هر کس چیز نیستبر سماع ر

 زرد گوش و لئیم و دون پرور

 (مولانا)طعمه هر مرغکی انجیر نیست 

 (ادیب الممالک (بخس پوش و خسیس و سفله نواز 
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 عملی غیر ممکن 28
اگر پشت گوشت را دیدی فلان 

 کس را خواهی دید

Когда увидишь свой затилок.\ 

не видать тебе как своих ушей. 

 

آنچه که تو بدان امید داشتی،  .کنایه از محروم ماندن از دسترسی به چیزی، عدم توفیق در کاری است

 .ای نیسترسیدن به آن برای تو خواب و خیال است و در انتظار تو نتیجه

 (اخگر (پشت گوشت را اگر دیدی ببینی سود آن رو بگو آن را که خواهد سود بردن از دروغ
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29 

ظاهر را میبینی ولی باطن را 

کنایه از چیزی که بی  (فهمینمی

 )مصرف و به کار نیامدنی است

 گوش خر بفروش دیگر گوش خر
Продной ослишые уши и 

купи себе другие. 

   

ن اصطلاح زمانی به ای .رودگوش خر یعنی گوش جسمانی که در ظاهر و از حد علوم نقلی و ظاهری فراتر نمی

شود که فرد مانند گوش جسمانی فقط به محسوسات توجه کند و سخنان اسرار آمیز حقیقت را کار گرفته می

 .درک نکند

 

   (مثنوی مولانا (کاین سخن را در نیابد گوش خر گوش خر بفروش و دیگر گوش خر
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30 
 برای بدست آوردن چیزی، 

 ا از دست دادنچیز دیگر ر
 نایافته دم دو گوش گم کرد

Не нашел хвоста, оба уха 

потерял. 

  

اش وقتی کسی برای بدست آوردن چیزی که از دست داده، چیز دیگری نیز از دست بدهد این مثل را درباره

 .برندبه کارمی

 

 بیچاره خر آرزوی دم کرد

 

نایافته دم دو گوش گم 

 (مثنوی ایرج میرز)کرد

تک خویشتن را فراموش  غی تک کبک در گوش کردکلا

 )نظامی(کرد
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عنقریب دو گوشش جریمه دم شد  و گر به من ندهد گوش هوش خواهد دید

 (دیب الممالک)ا

آبرا چون یافت خود کوزه شکست  نامد بدستکوزه بودش آب می

 (جلال الدین رومی)

جهید همچو آتش ز آتش زنه  چو برکنده شد گوش خر از بنه

 )ضرت ادیبح)

 

 روسی فارسی مفهوم ردیف

31 
اگر چیزی عزیز است متعلقات آن 

 نیز عزیز است
 گوشواره عزیز است گوش عزیزتر

Серьги дороги, но уши 

дороже. 

  

شود برای نمونه زن و شوهر این مثل بیشتر در رابطه با مهمانان خانوادگی و برای عزت و احترام استفاده می

 .اره است زیرا از گوشواره به گوش نزدیکتر نداریممانند گوش و گوشو

 (ظهیر)از آن زیباتر است و نغزتر گوش  اگرچه گوشوارت نغز و زیباست
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 وقتی کسی را به گناه دیگری بگیرند 32
 خر خرابی میرساند

 برندگوش گاو را می

Осел безобразничает, 

корове уши отрезают.\ на 

волка помолвка, а 

виноваты пастухи. 

 

 انداند و ناموفق شدهد بازماندهیا به عبارتی برای کسانی را که در کار خوکسی را به گناه دیگری بگیرند و  اگر

 .گیرندالمثل را به کار میخواهند دیگران را مقصر جلوه دهند این ضربو به هر صورتی می
 

 )دهخدا(برندکند گوش گاو را میخر خرابی می            بینندمیرساند از چشم گاو خر خرابی می

 (حافظ)داری عاشقی گفت که تو بنه بر آن می                   گرچه رندی و خرابی گنه ماست ولی

 (دیب ممالک)ا که عنقریب دو گوشش جریمه دم شد              و گر به من ندهد گوش هوش خواهد دید

 (سعدی) به ششتر زدند گردن مسگری                                   آهنگری گنه کرد در بلخ
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33 
زیاد گوش کن و جز در 

 زمان مصلحت سخن نگو

خدا یک زبان داده دو گوش 

 یکی بگو دو بشنو

Бог дал человеку один язык, но два 

уха,- говори один раз, а слушай два.\ 

держи уши пошире, а рот-поуже.\ на 

то и два уха, чтобы больше слушать\ 

слушай больше, говори меньше. 
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پرسند که سخن بگویی گوش کن و سخن دیگران را قطع نکن و جز زمانی که از تو چیزی مییعنی دو برابر آن 

مصلحت خود سخن نگویی و قبل از درواقع خداوند در ابتدای آفرینش دو گوش داده تا جز در  .سخن بگو

گویند دانند چه میکنایه از افرادی که وراج و پرحرف هستند و خودشان نیز نمی .سخن گفتن خوب گوش کنی

 .کنندهم چنین وسط کلام سخنان خود را فراموش می .هایشان تکراری و بی منطق استو حرف

 

 حافظ()کی بیش مگوییعنی که دو بشنو و ی گوش تو دو دانند و زبان تو یکی

 (سعدی)رود ایام تو مستریح و به افسوس می مرا دو دیده به راه و دو گوش بر پیغام   

 (اوحدالدین کرمانی)هرگه که دو بشنوی یکی بیش مگوی  گوش تو دو دادند و زبان تو یکی     

 یعنی که دو بشنو و یکی بیش مگوی دادند دو گوش و یک زبانت ز آغاز

 (بلند اقبال (که دو بشنو و گو یک از روی هوش  زبان داده است و دو گوش تو را یک
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34 

 فریب ظاهر دیگران را خوردن

تا چیزی را از نزذیک ندیدی به )

 (خوب بودن آن اعتماد نکن

 آواز دهل شنیدن

 از دور خوش است 

Славны бубны за горами. 

Влижняя-ворона, 

дальняя-соколена. 

 

خوریم های پوچ دیگران است که ما تنها فریب تعریف و تمجیدهای اطرافیان از آن را میآواز دهل همان داشته

 .بینیمشویم، چیز با ارزشی را نمیمی ولی نزدیکتر که

 

کاواز دهل شنیدن از دور خوش  این نقد بگیر و دست از آن نسیه بدار
 ) رباعی خیام(است

 )سعدی(بغیبت درم عیب مستور بود  ل هولم از دور بودچو با تک ده

 باشد از دور خوش بگوش مجاز
 

 )سنائی(از من آواز از دهل آواز 
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 اتمام حجت ، انجام وظیفه 35
از ما  /از ما گفتن و از شما شنیدن

 گفتن و از شما نشنیدن

Вольному воля, 

спасенному рай. 

 

ه لازم و وظیفه باشد و بگویی دیگر مهم نیست طرف بشنود یا نشود و آن کار را انجام دهد یا ندهد آنچا را ک

 .ایات را انجام دادهزیرا تو وظیفه

 

 (حافظ)در بند آن مباش که نشنید یا شنید حافظ وظیفه تو دعا گفتن است و بس

 (یرج  میرزاا (از او پر گفتن از ما کم شنیدن از او جفتک زدن از من تپیدن
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 هااشاره به پاک و معصوم بودن بچه 36
/ حرف راست را از دهان بچه بشنو

 حرف راست را باید از بچه شنید

Временем и дурак правду 

скажет.\ устами младенца 

глаголет истина. 
 

و دست نخورده دارند هرچه دیده باشند را  بچه ها چون توجه به خوبی و بدی چیزی ندارند و فطرتی پاک

 .شناسندکنند و دروغ و ریا را نمیبازگو می

 

 بچه حرف نشنو ساده  به قبول دروغ آماده باشند پیرها غالبا خرف باشند از ره راست منحرف

 )ایرج میرزا (
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37 
توان چیزهای با گوش دادن می

 .سواد شدزیادی یادگرفت و با

داند با سواد کسی نیست که می

چگونه بخواند، کسی است که 

 تواند خوب گوش دهدمی

Грамотный  это не тот, 

кто умеет читать, а тот, 

кто умеет хорошо 

слушать 
  

الی گیرد تا از او سوزمانی تزاری به روستاییات قول داده است تا همه را با سواد کند و پیرزنی جلویش را می

که پیرزن این مثل را استفاده می کند و میگوید تو  .گوید وقت نداردشود و میبپرسد اما تزار عصبانی می

 .سوادی هستی چون بلد نیستی گوش کنی و چیزی یاد بگیریخودت آدم بی
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 .Надуть в уши огарку گوش کسی را از چرندیات پر کردن بیهوده صحبت کردن 38

  

 .کنندالمثل استفاده میشود از این ضربوقتی کسی چیزهای بیهوده می گوید طوری که وقت تلف می
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 .Не верить своим ушам های خود نیز اعتماد نداشتنبه گوش آنچه را که دیدی به آن باور نکن 38

 

تند نباید باور کنیم چون چیزی دقیق تر از دیده های ما که چیزی را ندیده ای هرچیزی درباره آن گفزمانی

 .نیست

 روسی فارسی مفهوم ردیف

40 

تهدید و ضرب و جرح یا دچار 

طوری که بزرگترین  :سانحه شدن

 .عضو بدن، گوشش باشد

 تیکه بزرگه گوششه

Он был разорван в 

клочки\ самый большой 

кусок,что остался от 

нево, его ухо. 
  

 .نایه از تهدید و ضرب و جرح و دچار سانحه شدن، به طوری که بزرگترین عضو گوش باشدک
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41 
یعنی تنها مرد بودن مهم نیست 

 بلکه مردانگی مهم است
 گوش باشد گوشواره بسیار است

Были бы уши, а  
серег много. 

 

خواهد آن را بشنود و توجه و بی اعتناست و یا عمدا نمیها و نصایح دیگران بیکسی که نسبت به درخواست

 .توانند به او بفهماننددر نتیجه با زور و داد و فریاد هم نمی .قبول کند

. 
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42 
 یعنی با صرفه جویی

 توان سرمایه جمع کردمی 
 گربه را سه تکه اندازه گوشش

Кошке трех кусков с ее 

ухо хватит. 

 

های توان سرمایههای به ظاهر کوچک، میخواهند بگویند در زندگی با صزفه جوییرود که میزمانی به کار می

روی کرد و مثلا برای سیر کردن گربه سه لقمه اندازه گوشش کافی است و نباید زیاده .آوری کردخوبی جمع

 .باید صرفه جویی کرد
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43 
 و تنهاست و  وقتی کسی تک

 کسی و چیزی ندارد
 خودش است و دو گوشش

Он да уши его.\ один- 

одинешенек.\ один как 

перст. 
 

 .کنندوقتی کسی جز خودش کسی را نداشته یاشد و یکه و تنها باشد از این اصطلاح استفاده می

 

 گیری و پیشنهادهای آموزشی و پژوهشی . نتیجه۷
های سازیدریافتیم که تعامل و نزدیکی بین زبان و فرهنگ وجود دارد و مفهوم ،ضربا استفاده از پژوهش حا

. بسزایی دارد ریآگاهی فرهنگی و زبانی تأث یفرهنگ شناختی و ارتقا یشناسبه درک بیشتر ما از زبان ،فرهنگی

 ت.ر و مفید اسهای فرهنگی مختلف مؤثدر بهبود سطح ارتباطی و کاربردشناختی گروه ،زبان و فرهنگ ةرابط

 یرسازیفرد، بیان خاص و تصوبه گفتار ما اصالت منحصربه ،هاالمثلصحیح و مناسب از اصطلاحات و ضرب ةاستفاد

ها و تاریخ ، باوروممانند آداب و رس ؛های ملیهمیشه با درک واقعیت ،خارجی زبانکییادگیری  .بخشدو دقت می

های دیدگاهبازتاب دهندة ، میرمستقیطور غی دقیق کلمه همیشه بهمعناشناختی بهواحدهای فرهنگ. همراه است

 .مردم، نظام اجتماعی و ایدئولوژی دوران است
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 پیشنهادهای آموزشی:

آموزان های مفاهیم زبانی بین زبان مادری و زبان مقصد، امر یادگیری برای زبانها و تطابقبا آگاهی از تفاوت

 .شودتر میآسان

o  شده به ناشناخته، از ساده به پیچیده، شناختی اساسی از آسان به دشوار، از شناختهروشبا هدایت اصول

 .کرد آغاز را آموزش ةمراحل اولی

o زبان عبارات با دیگر زبان عبارات ةآموزان را به مقایسشناختی، زبانهنگام کار بر روی واحدهای فرهنگ 

 .کرد دعوت هستند، مشابه معنی نظر از که خود مادری

o تا ارتباطات  ؛آموزان کمک کندبه زبان ،ها و اصطلاحاتالمثلای ضرببررسی مقابلهcultural between 

the two language های فرهنگی در زبان آگاهی یابند و را بهتر درک کنند و از اهمیت زمینه

 .ندرا در دو زبان یاد بگیر «گوش»های مرتبط با های مختلف واژههمچنین معانی و کاربرد

o تا علاوه بر شیوایی و رسایی، هم از  ؛از اشعار شاعران بزرگ استفاده کرد ،هاالمثلدر یاددهی ضرب

 آموزان بازگو شود.شاعران یاد شود و هم محتوا و مضمونی که باعث ایجاد آن شده است، برای زبان

o تر و معنادارتر بهره جذابهای ها و درسغنی برای طراحی فعالیت یعنوان منبعبه ،از محتوای این مقاله

 برد.

o آموزان را تقویت های گفتاری و نوشتاری زبانها و اصطلاحات، مهارتالمثلضرببارة با بیان و بحث در

 .داد آموزش را دوم زبان مکالمات در عبارات، این از مؤثرتر ةکرد و استفاد

o ها برای بهبود یادگیری زبان ن شباهتهای فارسی و روسی، از ایبه اشتراکات زبانی و فرهنگی زبانباتوجه

 .و روابط بین دو کشور بهره گرفت

o  ؛مؤثرتر در مکالمات زبان دوم کمک کند ةهای گفتاری و نوشتاری و استفاددر تقویت مهارتاین مقاله 

 این دو زبان یشناسدر استفاده و ارتباط subtleties هایها و شباهتمتوجه تفاوت آموزانزبانتا 

 شوند.

 

 پیشنهادهای پژوهشی:

o بین فرهنگی ارتباطات تا داد؛ گسترش را اصطلاحات و هاالمثلضرب بارةای درهای مقابلهپژوهش 

 .گیرد قرار تأکید مورد زبان در فرهنگی هایزمینه اهمیت و شود درک بهتر هازبان

o ا به درک بهتری از ت ؛های مختلف پرداختهای مرتبط با بدن و حواس در زبانتر واژهبه بررسی عمیق

 .افتیارتباطات انسانی دست

o داد انجام اصطلاحات و هاالمثلضرب یادگیری در ادبیات، و شعر از استفاده تأثیر ینةمطالعاتی در زم. 
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o ها و المثلهای آینده را بر روی طراحی و تدوین منابع آموزشی مناسب برای آموزش ضربپژوهش

 رد.آموزان متمرکز کاصطلاحات به زبان

o یا تطبیقی شناسیزبان نةیبرای تحقیقات آینده در زم ییعنوان مبناهای این مقاله بهاز نتایج و تحلیل 

 .کرد استفاده فرهنگی مطالعات

o ملات تعا تسهیل برای راهکارهایی همسائل بینافرهنگی و ارائ ربارةهای مختلف دبه بررسی دیدگاه

 فرهنگی مؤثر پرداخت.
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دانشکده علوم انسانی، های روسی با واژه چشم در مقایسه با زبان فارسی، (. اصطلاحات و ضرب المثل1393) افشار، مونا.

 تربیت مدرسدانشگاه

نامه 1387(. کتاب برکات و آفات چشم و گوش از نگاه قران و سنت. انتشارات نسیم بهشت. 1384) بهشتی، ابوالفضل.

 .257، داستان سیاوش، دکتر کزازی ، ص 3باستان، ج 

 زبان روسی، انتشارات گوتنبرگ، چاپ اول(. امثال و حکم فارسی به روسی برای زبان آموزان 1371) خالق، کوراوغلی.
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 (.2)46، 28-1، جستارهای نوین ادبی. دهخدا

 .16( 5، )57-76 ,ادب فارسی. های فارسی در غزلیات بیدلالمثل(. کاربرد ضرب2015. )طباطبایی ,ذوالفقاری

های روسی با واژه دست در مقایسه با زبان فارسی، وزارت (. اصطلاحات و ضرب المثل1393) حمودیان، سونیا.سادات م

 تربیت مدرس، دانشکده علوم انسانی.علوم و تحقیقات و فناوری، دانشکاه

 .فارسی (. مقایسه تطبیقی ضرب المثل های بلوچی و1372) سیف عبدالرضا، سپاهی. محمداکبر، یربلوچ زایی اسحاق.

های فارسی و روسی، همایش ملی روسیه و واژه چشم در زبان های فرهنگی بدنسازی(. مفهوم1400)  کلاشی، ناهیده.

 .213 -207کشورهای مشترک المنافع: زبان، ادبیات، تاریخ و فرهنگ، 
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